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[ PORTUGUESE TEXT TEXTE PORTUGAIS ]

AJUS-7E COMPLEMENTAR AO ACORDO BASICO DE COOPERACAO TECNICA E
CIENTIFICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPIOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E

E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA GUINt-BISSAU PARA IMPLEMENTACAO
DO "PROGRAMA DE COOPERACAO INTERNACIONAL EM

HIV/AIDS - FASE 11"

o Governo da Repilblica Federativa do Brasil

e

o Govemo da Repfiblica da Guin6-Bissau
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

CONSIDERANDO:

Que suas relaq6es de cooperago t~m sido fortalecidas e amparadas
pelo Acordo Bisico de Cooperagdo Tfcnica e Cientifica entre o Governo da
Repfibca Federativa do Brasil e o Governo da Repiblica da Guin6-Bissau,
assinado em 18 de maio de 1978;

Que a cooperag ,o t6cnica na drea de sa'ide reveste-se de especi l
interesse para as Partes Contratantes, corn base no rntuo beneficio e
reciprocidade,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

1. 0 presente Ajuste Complementar visa a implementagao do projeto
"A95es de Preven9go e Controle do Virus da Imunodefici~ncia Humana e a
Sindrome de Imunodefici~ncia Adquirida (HIV/AIDS)", em Guin6-Bissau, no
Ambitc do Programa de Coopera9ao Internacional - PCI Fase II, do Ministrio da
Safide do Brasil.

2. 0 mencionado projeto tem o objetivo de fortalecer a capacidade de
resposta nacional do programa da Guin6-Bissau ante a epidemia de HIV/AIDS,
paticularmente por meio do tratamento universal corn terapia anti-retroviral de
primeira linha e a prevengIo da transmissdo matemo-infantil.
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ARTIGO I1

0 Govemo da Rep-iblica Federativa do Brasil designa:

a) a Ag~ncia Brasileira de CooperagAo, do Minist6rio das Relagbes
Exteriores, como responsivel pela coordenaggo, acompanhamento
e avalia9ao das a95es decorrentes do presente Ajuste
Complementar; e

b) o Minist6rio da Satide, pot meio do Programa National de
DST/AIDS, como responsivel pela execugfo das a96es decorrentes
do presente Ajuste Complementar.

2. 0 Governo da Repfiblica da Guin6-Bissau designa:

a) o Minist6rio dos Neg6cios Estrangeiros, da Cooperaggo
International e das Comunidades como responsdvel pela
coordenagAo, acompanhamento e avaliagao das ag6es decorrentes
do presente Ajuste Complementar; e

b) o Minist6rio da Saide, atravds do Programa National de Luta
contra VIHSIDA, como responsivel pela execugdo das a95es
decorrentes do presente Ajuste Complementar.

ARTIGO III

1. Cabe ao Governo brasileiro:

a) designar e enviar especialistas para prestar assessoria em Guin6-
Bissau em assist~ncia, diagn6stico, vigil~ncia epidemiol6gica,
prevengao, articulaggo corn a sociedade civil, monitoramento e
avaliago;

b) designar especialistas para realizar treinamento de tdcnicos da
Guin6-Bissau no Brasil e em Guin6-Bissau em assist8ncia,
diagn6stico, vigildncia epidemiol6gica, preven9ao, articulagAo coin
a sociedade civil, monitoramento e avaliagyo;

c) fornecer medicamentos anti-retrovirais de primeira linha,
produzidos no Brasil, para o tratamento de pessoas vivendo corn
HIV/AIDS. A quantidade e durago dos tratamentos oferecidos
pelo Brasil serdo definidos por meio de Notas entre as Partes
Contratantes, conforme o Artigo VIII;

d) produzir e enviar publica96es e material de apoio direcionados A
formagao de t6cnicos da Guind-Bissau e outros documentos de
interesse das Partes Contratantes;
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e) fornecer a infra-estrutura para a realizaggo dos treinamentos no
Brasil; e

f) apoiar na definigdo do perfil de tdcnicos da Guin&Bissau que serao
treinados no Brasil.

2. Cabe ao Governo da Rep6blica da Guin6-Bissau:

a) fomecer o tratamento anti-retroviral aos pacientes acomentidos
pelo HIV/AIDS na Guin6-Bissau;

b) designar t~cnicos para acofnlanhar os trabalhos dos especialistas
brasileiros que prestarao auxilio, em assistgncia, diagn6stico,
vigilAncia epidemiol6gica, prevengao e articulagao corn a
sociedade civil, bern como em monitoramento e avaliag9o do
projeto;

c) designar os t~cnicos da Guin&Bissau que participardo dos
treinamentos, no Brasil e na Guin6-Bissau;

d) fomecer a infra-estrutura para a realizagao das assessorias,
treinamentos e eventos na Guin6-Bissau; e

e) fornecer aos pacientes corn HIV/AIDS o tratamento para as
infecgbes oportunistas relacionadas 6 AIDS.

ARTIGO IV

1. Os custos para a implementagdo das atividades inencionados no
Artigo III do presente Ajuste Complementar sergo compartilhados entre as Partes
Contratantes, sem prejufzo de que acordem outra forma para casos especfficos,
tendo em consideraggo as suas disponibilidades financeiras.

2. As Partes Contratantes concordam corn a participa9ao de terceiros
paises e de organismos multilaterais de cooperagao e organiza96es ndo-
govemamentais.

3. As Partes Contratantes se disp6em, ainda, a fortalecer a resposta
nacional ao HIV/AIDS da Guin6-Bissau, por meio do projeto, corn a inclusao de
a9bes fundamentais em dreas a serem identificadas, tais como prevengdo,
diagn6stico, epidemiologia, monitoramento e avaliag9o, direitos humanos e
fortalecimento da sociedade civil.
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ARTIGO V

I. As instituigdes executoras mencionadas no Artigo II elaborardo
relat6rios trimestrais sobre os resultados obtidos no projeto desenvolvido no
ambito deste Ajuste Complementar, os quais serdo apresentados aos 6rgaos
coordenadores e aos Minist~rios da Safide dos respectivos paises.

2. Os documentos elaborados e resultantes das atividades desenvolvidas
no contexto do projeto a que se refere o presente Ajuste Complementar serao de
propriedade conjunta das Partes Contratantes. Em caso de publicagao dos referidos
docurnentos, deverao as Partes Contratantes ser expressamente consultadas,
cientificadas e mencionadas no corpo do documento objeto de publicagdo.

ARTIGO VI

Todas as atividades mencionadas neste Ajuste Complemnentar serdo
sujeitas As leis e regulamentos em vigor na Reptiblica Federativa do Brasil e na
Repiiblica da Guin6-Bissau.

ARTIGO VII

0 presente Ajuste Complementar entrara' em vigor na data de sua
assinatura e terd viggncia de 3 (tr~s) anos, podendo ser renovado por at6 2. (dois)
anos em comum acordo entre as Partes Contratantes.

ARTIGO VIII

As Partes Contratantes poderdo, de comum acordo e por troca de
Notas Diplomiticas, emendar o presente Ajuste Complementar. As emendas
entrargo em vigor nos termos do Artigo VII.

ARTIGO IX

Qualquer uma das Partes Contratantes poderd manifestar sua intengao
de denunciar o presente Ajuste Complementar, por via diplomdtica. A denincia
surtird efeito sessenta dias apds o recebimento da notifica~go e ndo afetard as
atividades que se encontrem em execugdo no fmbito do projeto em questdo, salvo
quando as Partes Contratantes estabelecerem o contrdrio.
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ARTIGO X

Para as quest6es nao previstas neste Ajuste Complementar, aplicar-se-
ao as disposi96es do Acordo Bdsico de Cooperagdo Tcnica e Cientffica entre o
Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Govemo da Repiblica da Guin6-
Bissau, assinado em 18 de maio de 1978.

Feito em Bissau, em 15 de janeiro de 2005, em dois exemplares
originais, no idioma portugu8s, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

PELO O DA REPUBLICA PELO GO 0 RiEPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

CELSO AMORIM SOARES SAMBO
,,Ministro de Estado das Ministro das Relagbes

Relagves Exteriores Exteriores
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE PROGRAMME
ON INTERNATIONAL COOPERATION ON HIV/AIDS-PHASE II, SUP-
PLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL AND
SCIENTIFIC COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF GUINEA-BISSAU

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Guinea-Bissau (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Whereas:

Cooperation between the two countries has been strengthened and supported by the
Basic Agreement on Technical and Scientific Cooperation Between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Guinea-Bissau
signed on 18 May 1978;

Technical cooperation on a basis of mutual benefit and reciprocity in the health area is
of particular interest to the Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article I

1. This arrangement concerns implementation of the project "Actions to Prevent and
Control Human Immunodeficiency Virus and the Acquired Immunodeficiency Syndrome
(HIV/AIDS)" in Guinea-Bissau, in the framework of the International Cooperation Pro-
gramme - PCI Phase II, of the Ministry of Health of Brazil.

2. The aforementioned project aims to strengthen the national response capacity of
Guinea-Bissau's programme on the HIV/AIDS epidemic, in particular through universal
treatment with front-line anti-retroviral therapy and the prevention of mother-child
transmission.

Article II

1. The Government of the Federative Republic of Brazil appoints:

(a) The Brazilian Cooperation Agency, of the Ministry of Foreign Relations, to coor-
dinate, monitor and evaluate the actions arising from this arrangement; and

(b) The Ministry of Health, acting through the National Programme on STD/AIDS, to
execute the actions arising from this arrangement.

2. The Government of the Republic of Guinea-Bissau appoints:

(a) The Ministry of Foreign Affairs, International Cooperation and Communities to co-
ordinate, monitor and evaluate the actions arising from this arrangement; and
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(b) The Ministry of Health, acting through the National Programme to Combat HIV/
AIDS, to execute the actions arising from this arrangement.

Article III

1. The Government of Brazil shall:

(a) Appoint and send specialists to provide advisory services in Guinea-Bissau on care,
diagnosis, epidemiological surveillance, prevention, coordination with civil society, mon-
itoring and evaluation.

(b) Appoint specialists to provide training for technical workers from Guinea-Bissau,
in both Brazil and Guinea-Bissau, on care, diagnosis, epidemiological surveillance, preven-
tion, coordination with civil society, monitoring and evaluation;

(c) Provide front-line anti-retroviral medications produced in Brazil for the treatment
of individuals living with HIV/AIDS. The quantity and duration of treatment offered by
Brazil will be defined through an exchange of notes between the Contracting Parties, in ac-
cordance with article VIII.

(d) Produce and send publications and support material for the training of technicians
from Guinea-Bissau, along with other documents of interest to the Contracting Parties;

(e) Provide the infrastructure needed to provide the training in Brazil; and

(f) Help in defining the profile of technicians from Guinea-Bissau who will be trained
in Brazil.

2. The Government of Guinea-Bissau shall:

(a) Provide anti-retroviral treatment to patients afflicted by HIV/AIDS in Guinea-
Bissau;

(b) Appoint technicians to monitor the work done by the Brazilian specialists who will
provide support on care, diagnosis, epidemiological surveillance, prevention and coordina-
tion with civil society, together with project monitoring and evaluation;

(c) Appoint technicians from Guinea-Bissau who will participate in the training activ-
ities in Brazil and in Guinea-Bissau;

(d) Provide infrastructure for carrying out advisory services and training actions and
events in Guinea-Bissau; and

(e) provide HIV/AIDS patients with treatment for "opportunistic" infections related to
AIDS.

Article IV

1. The costs of implementing the activities mentioned in article III of this arrangement
shall be shared between the Contracting Parties, unless otherwise agreed for specific cases,
bearing in mind their financial capacities.

2. The Contracting Parties agree to accept participation by third parties, multilateral
cooperation agencies and non-governmental organizations.
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3. The Contracting Parties also agree to strengthen Guinea-Bissau's national response
to HIV/AIDS through the project, through basic actions in areas to be identified, such as
prevention, diagnosis, epidemiology, monitoring and evaluation, human rights and
strengthening of civil society.

Article V

1. The executing institutions mentioned in article 11 shall prepare quarterly reports on
the results achieved by the project implemented under this arrangement, which shall be pre-
sented to the coordinating agencies and the Ministries of Health of the respective countries.

2. The documents prepared as a result of project activities under this arrangement shall
be jointly owned by the Contracting Parties. Should the aforementioned documents be pub-
lished, the Contracting Parties must be explicitly consulted, notified and mentioned in the
main text of the documents concerned.

Article VI

All activities mentioned in this arrangement shall be subject to the laws and regulations
currently in force in the Federative Republic of Brazil and the Republic of Guinea-Bissau.

Article VII

This arrangement shall enter into force on the date of its signing and shall remain in
force for three years, renewable for a further two years under mutual agreement by the Con-
tracting Parties.

Article VIII

The Contracting Parties may amend this arrangement, by mutual agreement and ex-
change of diplomatic notes. Any amendment shall enter into force pursuant to the terms of
article VII.

Article IX

Either of the Contracting Parties may give notice through the diplomatic channel of
their intention to denounce this arrangement. Such denouncement shall take effect 60 days
following receipt of the notification, without affecting ongoing activities in the project in
question, unless the Contracting Parties establish otherwise.

Article X

For issues not foreseen in this arrangement, the provisions of the Basic Agreement on
Technical and Scientific Cooperation between the Government of the Federative Republic
of Brazil and the Government of the Republic of Guinea-Bissau, signed on 18 May 1978,
shall apply.
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Done in Bissau on 15 January 2005, in two original copies in Portuguese, each being
equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM

Minister of State for Foreign Relations

For the Government of the Republic of Guinea-Bissau:

SOARES SAMBIU

Minister of Foreign Relations
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ARRANGEMENT RELATIF A L'EXtCUTION DU PROGRAMME DE
COOPtRATION INTERNATIONALE SUR LE VII/SIDA-PHASE ii,
COMPLtMENTAIRE A L'ACCORD DE BASE RELATIF A LA
COOPERATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDERATIVE DU BRtSIL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE GUINtE-BISSAU

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil et le Gouvernement de la R&
publique de Guinde-Bissau (d~nomm~s ci-apr~s les " Parties contractantes "),

Consid~rant:

Que la cooperation entre les deux pays a 6t6 renforc~e et soutenue par l'Accord de base
relatif Al la cooperation technique et scientifique entre le Gouvernement de la R6publique
f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R~publique de Guin~e-Bissau sign6 le
18 mai 1978,

Que la cooperation technique bas~e sur les avantages mutuels et la r~ciprocit6 dans le
domaine de la sant6 pr~sente un intret particulier pour les Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le present arrangement concerne l'excution du projet "Actions destinies Al pr~venir
et d contr6ler le virus de l'immunod6ficience humaine et du syndrome d'immunod~ficience
acquise (VIH/SIDA) " en Guin~e-Bissau, dans le cadre du Programme de cooperation in-
ternational - PCI Phase II, du Ministbre br~silien de la sant6.

2. Le projet pr~cit6 vise d renforcer la capacit6 de r~ponse nationale du programme de
la Guin~e-Bissau sur I'Npid~mie du VIH/SIDA, en particulier par un traitement universel
associ6 d une th~rapie antiretrovirale appliqu~e en premiere ligne et la prevention de la
transmission mre-enfant.

Article II

1. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil d~signe:

(a) L'Agence br~silienne de cooperation du Minist~re des relations ext~rieures comme
organe charg6 de coordonner, de suivre et d'6valuer les actions d~coulant du present ar-
rangement, et

(b) Le Ministbre de la sant6, intervenant au travers du Programme national visant d
combattre le VIH/SIDA comme organe charge d'ex~cuter les actions d~coulant du present
arrangement.

2. Le Gouvernement de la R~publique de Guin~e-Bissau d~signe:
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(a) Le Ministare des affaires 6trangbres, de la coop6ration internationale et des com-
munaut6s comme organe charg6 de coordonner, de suivre et d'6valuer les actions d6coulant
du pr6sent arrangement, et

(b) Le Minist~re de la sant6, intervenant au travers du Programme national visant Al
combattre le VIH/SIDA comme organe charg6 d'ex6cuter les actions d6coulant du pr6sent
arrangement.

Article III

1. Le Gouvernement du Br6sil:

(a) D6signe et envoie des sp6cialistes charg6s de foumir des conseils en Guin6e-Bissau
sur les soins, le diagnostic, la surveillance 6pid6miologique, la pr6vention, la coordination
avec la soci6t6 civile, le suivi et l'6valuation,

(b) D6signe des sp6cialistes charg6s de fournir une formation aux travailleurs tech-
niques de Guin6e-Bissau, d la fois au Br6sil et en Guin6e-Bissau, aux soins, au diagnostic,
Al la surveillance 6pid6miologique, la pr6vention, la coordination avec la soci6t6 civile, le
suivi et l'valuation,

(c) Foumit des m6dications antir6trovirales appliqu6es en premiere ligne produites au
Br6sil et destin6es au traitement des personnes atteintes du VIH/SIDA. La posologie et la
dur6e du traitement offert par le Br6siI seront d6finies au moyen d'un 6change de notes entre
les Parties contractantes, conform6ment I Particle VIII.

(d) Publie et envoie des publications et du mat6riel pour la formation des techniciens
de Guin6e-Bissau, accompagn6s d'autres documents pr6sentant de l'int6ret pour les Parties
contractantes,

(e) Fournit l'infrastructure n6cessaire pour dispenser la formation au Br6sil, et

(f) Aide d d6finir le profil des techniciens de Guin6e-Bissau qui seront form6s au
Br6sil.

2. Le Gouvernement de Guin6e-Bissau:

(a) Foumit le traitement antir6troviral aux patients atteints du VIH/SIDA en Guin6e-
Bissau,

(b) D6signe les techniciens charg6s de suivre le travail effectu6 par les sp6cialistes br&-
siliens qui fourniront l'assistance en matibre de soins, de diagnostic, de surveillance 6pid&
miologique, de pr6vention, de coordination avec la soci6t6 civile, de suivi et d'6valuation,

(c) D6signe les techniciens de Guin6e-Bissau qui participeront Al la formation au Br6sil
et en Guin6e-Bissau,

(d) Fournit l'infrastructure n6cessaire pour dispenser les services de conseil, les actions
de formation et organiser les 6preuves en Guin6e-Bissau, et

(e) Fournit aux patients atteints du VIH/SIDA un traitement destin6 Al soigner les in-
fections " opportunistes "relatives au SIDA.
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Article IV

1. Sauf accord contraire dans des cas sp~cifiques, les cofits d'ex~cution des activit~s
mentionn~es l'article III du present arrangement seront partag6s entre les Parties contrac-
tantes en ne perdant pas de vue leurs capacit~s financibres.

2. Les Parties contractantes conviennent d'accepter la participation de tiers, d'agences
de coopdration multilatdrale et d'organisations non gouvernementales.

3. Les Parties contractantes conviennent 6galement de renforcer la r~ponse nationale
de la Guin~e-Bissau au VIH/SIDA en s'appuyant sur le projet, en menant des actions de
base dans des domaines restant identifier, tels que la prevention, le diagnostic, l'pid~mi-
ologie, le suivi et l'valuation, les droits de lhomme et le renforcement de la soci~t6 civile.

Article V

1. Les instances executives mentionn6es 'article II 6tabliront des rapports trimestriels
sur les r6sultats obtenus par le projet mis en oeuvre dans le cadre du present arrangement;
ces rapports seront pr~sent~s aux agences de coordination et aux Ministbres de la sante des
pays respectifs.

2. Les documents 6tablis Al la suite des activitds mendes dans le cadre du projet vis6
dans le present arrangement appartiendront conjointement aux Parties contractantes. Si les
documents prdcitds sont publids, les Parties contractantes doivent 6tre consultdes de
manire explicite, avisdes et mentionndes dans le texte principal des documents concerns.

Article VI

Toutes les activit~s mentionn~es dans le present arrangement sont rdgies par la l6gis-
lation et les rdglementations actuellement en vigueur en Rdpublique f~drative du Brdsil et
en Rdpublique de Guinde-Bissau.

Article VII

Le present arrangement prendra effet A la date de sa signature et restera en vigueur pen-
dant trois ans et peut 6tre reconduit pour une nouvelle pdriode de deux ans si les Parties con-
tractantes devaient alors en decider ainsi.

Article VIII

Les Parties contractantes peuvent amender le present arrangement moyennant accord
mutuel et 6change de notes diplomatiques. Tout amendement entrera en vigueur conform6-
ment aux dispositions de Particle VII.

Article IX

L'une ou lautre Partie contractante peut signifier par la voie diplomatique son intention
de ddnoncer le present arrangement. Cette ddnonciation prendra effet dans les 60 j ours qui


